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PREFÁCIO

Este número especial de Cadernos de Tradução se propõe a 
discutir não só o já centenário Ulisses (1922), de James Joyce, 
mas também outras obras do escritor irlandês, as quais formam um 
“panaroma of all flores of speech” [FW 143], para citar uma frase 
do Finnegans Wake que contém um substantivo em português (e 
em espanhol), “flores”. 

Essa pluralidade de vozes (e cores, aromas, flores, sensações) 
na obra de Joyce é representada aqui por textos de estudiosos e pes-
quisadores de diferentes continentes, que nos apresentam variados 
pontos de vista sobre o revolucionário autor.

Desejamos ao leitor lovesoftfun [FW 607]!
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